Költői szövegek értelmezése pszicholingvisztikai módszerekkel
(Van-e költői mentális lexikon? Néhány egybeírt szó szemantikája Radnóti Miklós szókészletében)

„Hogyha azért nem tudom a szónak értelmét

a beszélőnek idegen leszek, és a beszélő is idegen előttem”

Radnóti Miklós szókészletének egyik jellemző vonása, hogy szívesen használja azt a költői szóalkotási módot, hogy többször összeír (egybeír) két vagy több szót. Ezek nem összetett szavak, de érdemes megvizsgálni őket, mert így megnő az ilyen módon írt szavak stilisztikai töltése. Rad​nóti Miklós összes versének interaktív konkordanciája
 segítségével kike​restük ezeket a szavakat a versekből, és úgy találtuk, hogy — mint annyi költőnk — ő is gyakran fejezte ki a külső világot és az őt foglalkoztató gondolatokat, érzelmeket ennek a szóalkotási módnak a segítségével. 

Tanulmányunkban elsősorban arra keresünk feleletet, hogy az ebben a korpuszban található így keletkezett szavak hogyan járulnak hozzá Rad​nóti Miklós egyéni szóalkotási módjának megismeréséhez, másodsorban pedig arra, hogy versértelmezés közben beépülhetnek-e a befogadó szó​készletébe, azaz mennyiben gazdagíthatják az egyén szókészletét. Kutat​juk, hogy „milyen kapcsolat van a tudás, a legáltalánosabb értelemben vett tudás, a világ leképezése és a nyelvi feldolgozás, a megértés között.”
 Közreadjuk eredményeinknek a summáját. Előrebocsátjuk, hogy nem tel​jes versekből indulunk ki, és a sajátos költői szóalkotások között is válo​gattunk: azokkal foglalkozunk, amelyekben költői képet vélünk felfedez​ni, vagy amelyek szövegkörnyezetük miatt konnotatív jelentést kapnak, és így tagjai lehetnek metaforikus kifejezéseknek.

A compositio a szóalkotásnak mai napig is a legtermékenyebb módja. Radnóti felhasználja ezt a lehetőséget, de úgy, hogy egybeír szavakat, amelyek formailag lehet, hogy összetett szavaknak látszanak, de ha ala​posabban megfigyeljük őket, már nem a hagyományos értelemben vett összetett szavak, hanem sztilémák. Vonatkoztatható rájuk a következő idézet: „Az új morfológiai egység jelentéstartalma más, mint az elemek jelentése, bár az új jelentésben az eredeti elemek jelentéstartalma meg​határozó.”
 A mondat utolsó megállapítását igazolják a költői nyelvben található, ún. „rejtett” metaforák, bár a jelentésekben elmozdulás van a köznyelvi összetett szavakkal szemben. Éppen ez az eltérés hívta fel fi​gyelmünket egyik sajátos stíluselemére, amelyet alkalmasnak láttunk arra, hogy vizsgálódjunk: hogyan kezd élni a költői kép tudatunkban mint mentális lexikonban, és mennyiben lehet tetten érni a lexikális hozzáférés műveletét. Az interaktív konkordancia alapján készített „példatárunk” ugyanis azt mutatja, hogy a Radnóti Miklós által alkotott új compo​situmok mindkét eleme vagy árnyalataiban, vagy teljes egészében meg​tartja eredeti jelentését, és mindezekhez járul még az új szó harmadik jelentése is. „A költői nyelv feloldja a felesleges horizontális kötöttsé​geket. Minimálisra csökkenti a szemantikai egységeket: a szón belül is újít.”

A szavak ilyen módon való keletkezése valószínűleg a mondaton kívül megy végbe a költemény írásának idején. A művész válogat a nyelv szó​készletéből, ezért létrejöttének tudati háttere rávilágíthat a költőt éppen foglalkoztató olyan gondolatokra, amelyeket alakilag egyszerű szóval nem tudott, vagy nem is akart kifejezni. Alkotáslélektani megközelítést is lehetővé tesz annak a vizsgálata, hogy a nemzeti szókincsből a költő mi​lyen módon, és miért emelt ki részelemeket, morfémákat, és hogyan alkalmazta őket költészetében. Radnóti költői nyelvének alakulásában, ebben a rendkívül összetett folyamatban, olyan lelki jelenségekre is rá​akadhatunk, amelyek más típusú szavak esetében nem vehetők észre. Kö​vetkeztetéseinkben feltételezünk a sajátos szóösszetételek alapján egy olyan „költői” mentális lexikont, amely nem egyenlő a költői szótárral.  

A stíluselemzésnek egyik — nem kizárólagos, de alapvető — feladata a teljes írói nyelvhasználatvizsgálat, összetevőinek mikroszkopikus feltá​rása és így annak aprólékosan pontos számbavétele, mit használt fel az író, a költő a közösségi nyelvből, s milyen új elemeket tett hozzá, mit vál​toztatott rajta. Az ilyen igényű teljes bemutatásra törekvő stílusvizs​gálatnak az írói, költői nyelv elemeit legteljesebben feltáró, leg​könnyebben, legegyszerűbben áttekinthető eszköze az írói (költői) szótár.
 Másrészt: A mentális lexikont gyakran hasonlítják a szótárakhoz, de mint általában a hasonlatok, ez sem tökéletes. A szótárak felépítése az adott funkciótól függ, használatuk pedig alapjaiban különbözik a mentális le​xikon «használatától».

A nyilvánvaló formai különbségek mellett tehát meghatározók a kettő közötti funkcionális eltérések: a költői szótár segítségével stilisztikai vizs​gálatokat végezhetünk egy statikus, az elemző számára adott korpusz felett, míg a mentális lexikon a költő gondolkodásában meglevő, az alko​tás során is dinamikusan változó rendszer, amely alapvető szerepet játszik a költő művészi tevékenysége során.
 Ezen kívül a mentális lexikon, ez a különleges ’agyi szótár’ (Gósy Mária) a költők esetében — véleményünk szerint — egyebek között abban különbözik a „hétköznapi” emberétől, hogy van egy specifikus, csak rá jellemző, állandó szóállománya, vi​szonylag állandó szintagmaállománya és csak rá jellemző képállománya. A változások, ha vannak, a költői fejlődés folyamatában mérhetők le, esetleg a kötetek alapján, vagy a művek keletkezésének ideje alapján. Összefoglalva tehát a fő különbségeket, egyrészt a költői nyelv állandó és változó elemei folyamatos kölcsönhatásban állnak egymással, másrészt pedig a költői szókincs sokkal igényesebb, gazdagabb, mint a mindennapi emberé. Utóbbi időtálló része, ha áttételesen is, a költői mű nyitottsága következtében a „köznapi” nyelvhasználók mentális lexikonába is beépül: a költői szóalkotások forrásául szolgálhatnak nemzeti nyelvünk meg​újulásának, így az alapját képezhetik annak is, hogy az oktatás folya​matában a tanulókkal, hallgatókkal megújíthassuk, megújíttathassuk szókincsüket, a saját mentális lexikonukat. „A mű megőrzése azt jelenti: benne állunk a létezőnek a műben megtörténő nyitottságában.”

Ahhoz, hogy vizsgálni tudjuk a Radnóti Miklósra jellemző „költői” mentális lexikont, valamint használatának egyes kérdéseit, tehát például azt, hogy 

a) hogyan kezd élni a költői kép tudatunkban, mint „mentális lexikonban”,

b) a lexikális hozzáférés milyen műveleteket kíván, 

c) a kialakult tudatkép beilleszthető, visszailleszthető-e a teljes szövegbe (szemnatikai tendenciák),

d) nem torzul-e el, elősegíti-e a mű megértését és befogadását,

e) hogy lehet elérni, hogy a metafora megtartva relatív önállóságát erősítse a vers egészének értelmezését, befogadását, és

f) egyben az így „nyert” szavak beépülve az egyén szókészletébe gazdagíthatják-e annak aktív és passzív állományát,

szükségünk van a „költői” mentális lexikon egyfajta reprezentációjára. Elöljáróban szeretnénk leszögezni, hogy a mentális lexikont a különböző tudásfajták közül
 alapvetően a szótári (lexikális) tudás hordozójának tekintjük, a továbbiakban tehát csak az ezt a tudásfajtát érintő kérdésekkel foglalkoztunk. Mivel a mentális lexikon nyilvánvalóan egyénenként vál​tozó tartalmú, a mindennapi kommunikáció során szükségünk van olyan eszközökre — szótárakra, lexikonokra stb. — amelyek mintegy „ki​egészítik” az individuális tudás különbözőségéből fakadó korlátokat, tehát egyfajta objektív „háttértudást” biztosítanak. Nagyon fontos annak a meg​állapítása, hogy ezek az eszközök a mentális lexikon általánosan elterjedt és használt kiegészítői, azaz alapvető céljuk megegyezik a mentális lexi​konéval. „Fekete dobozként” vizsgálva tehát őket, vagyis eltekintve belső szerveződésüktől (amely gyökeresen is különbözhet a mentális lexi​konétól), közvetetten bár, de lehetőséget biztosítanak a mentális lexikon egyes funkcióinak vizsgálatára.

Nézzük meg, milyen következtetések adódnak a fenti megállapí​tásokból. Talán a legfontosabb az, hogy a lexikális hozzáférés művele​tének a szótárakban, esetünkben a költői szótárban való információ​keresés felel meg. Ez igazából akkor válik érdekessé, ha olyan szót pró​bálunk meg keresni, amely (még) nincs meg a szótárban — egy pillantást vetve a mellékletben felsorolt összetett szavakra, látjuk, nagy részük ilyen. Fogalmazzunk meg egy hipotézist: ilyenkor olyan metaforát kell keresnünk, amely a szótárban meglevő alapjelentésekből lehetővé teszi az új szó értelmezését
, ezáltal az új szónak megfelelő „szócikk” felvételét a szótárba. Vagyis egy „ismeretlen” szó jelentését úgy kapjuk meg, hogy metaforikusan „visszavezetjük” a szótárban már meglevő szavak jelen​tésére. Erre a későbbiekben, néhány jellegzetes Radnóti-metafora elem​zése során több példát is látunk majd. Az eddigiekből világos, hogy amikor szótárban végzett műveletekről beszélünk, egyszersmind azokra a műveletekre gondolunk, amelyeket a költői szövegek értelmezése során a mentális lexikonban végzünk.
A kérdéskört azonban nemcsak nyelvészetileg, hanem irodalom​történetileg, stilisztikailag stb. is megközelíthetjük, mivel úgy gondoljuk, hogy a különböző megközelítések együttes alkalmazása a költői művek komplex értelmezése során aknázza ki legjobban az emberi gondolkodás asszociatív lehetőségeit.

A Nyugatosok költészetében — az első és második nemzedékében egyaránt — sok helyen megtalálható a költői „összetett szavak” (nevez​zük ez utóbbiakat jelen esetünkben Radnóti-összetételeknek) alkotásának a jelensége. Radnóti nyelvében sok a köznyelvi összetett szó, de sok a költő által alkotott „költői összetett szó” is. Művészetét folyamatában nézve, az okokat keresve gondolhatunk az avantgárd hatására, ezzel ma​gyarázhatjuk néhány igazán különleges szóteremtését. „A húszas évek avantgárd irányzatait az teszi jelentőssé, hogy későbbi nagy, akkor pálya​kezdő írók (Szabó Lőrinc, József Attila, Illyés Gyula, Radnóti Miklós) egyéni stílusuk kialakításában nagymértékben hasznosították a divatos iz​musok (elsősorban az expresszionizmus, szürrealizmus) stílusformáit.”

Eredeztethetjük onnan is metaforává alakuló szóösszetételeit, hogy gazdag lelkivilágának kifejezésére kevésnek találta a meglévő összetett szavakat, és költői ihletének megfelelően illesztett össze a már meglévő szavkból egy teljesen újat.

„Az irodalomban csaknem minden a nyelven fordul meg … Az irodalom anyaga a nyelv, és mindenkor az anyaggal való küzdelem ered​ménye a mű… A költő, az író ott kezdődik, ahol világot teremt magának, és ezt a nyelven keresztül teremti.”
 — írja Kaffka Margit írásainak elemzése közben maga Radnóti Miklós. Ezek a szavak az ő költészetét is jellemzik.

Megfigyelhető az is, hogy már alakuló költői világának korai téma​köreiben is feltűnnek sajátos összetett szavak, — mi ezentúl Radnóti-összetételeknek nevezzük őket —, amelyek „végigkövetik” Radnóti egész költészetét. Jelen tanulmányunkban a Naptárból (1942) és a Tajtékos ég (1946) című kötetből vettük a példákat.

Vizsgálatunknak az is célja, hogy a költemények esztétikai befogadását megkönnyítsük, hiszen a költészet híd a külső és a belső világ között, egyik a másikat kiegészíti, megértésüket megkönnyíti. S miközben értel​mezünk verseket, költői sorokat, szavakat, azok befogadásával nyelvi- és lelkivilágunkat egyformán „mozgásba hozzuk”.

A felsorolt „Radnóti-összetételek” közül emeljünk ki néhányat. Gazdag az anyag, így az is érthető, hogy a teljességet még csak meg sem közelíthetjük. Válogatásunkban arra törekedtünk, hgoy a tanulmányunk bevezetőjében jelzett célnak a lehetőségekhez mérten megfeleljünk, azaz 

1.) segítsük a megértést, a „hozzáférést” a versekhez,

2.) „mentális lexikonunk” gazdagodjék a befogadott fogalmakkal, 
3.) esztétikai élményeink alapján a következőkben figyeljünk más versekben is az ilyen szavak jelentésére.

Alapkérdésünk az, hogyan érthetjük meg a „Radnóti-összetételekben” megvalósuló költői képeket. Ezért célszerű részekre bontani, analizálni, majd a szövegösszefüggést figyelembe véve újra szintézisbe hozni őket. Célunk tehát az, hogy vizsgálataink során fonódjanak össze a gramma​tikai és a szemantikai elemek úgy, hogy a célzott figyelem most ezekre a szavakra irányuljon. A folyamat igényli az aktív és passzív szókészlet aktivizálását, „megmozgatását”, amely a megértés mellett intellektuális és esztétikai élményt is ad, amely egyebek között a hasonló jellegű vizs​gálatok gyakorlati alkalmazása esetén lehet rendkívül jelentős. A bevésés, a mentális lexikonba való „beírás” művelete ugyanis annál mélyebb, tar​tósabb, minél sokrétűbb a bevésendő elem kapcsolatrendszere, valamint minél több pozitív érzelmi kötődése van.

Radnóti költészetében a természetnek különösen nagy jelentősége van. Nemcsak a természet szépségeire hívja fel a figyelmünket — gyakran metaforikusan, pl. antropomorfizálva a természetet —, hanem a termé​szetet belső lelkivilágának kifejezésére is használja, sok esetben azono​sulva természettel: a természet Radnóti kognitív metaforáinak egyik leg​fontosabb forrás-, ill. céltartomány-bázisát jelenti.
 Megfigyelhetjük, ahogy a szavak „közvetítik” a természetet: először az ezekből alakuló ké​peket vizsgáljuk. A természetből vett költői kifejezések sokszor a halál​tudatot is megszólaltatják.

Az élet értékére hívja fel figylemünket a tavaszi kép azzal, ahogy az Április-ban
 a költő antropomorfizálja a szellőt és a rügyeket. Az utóbbi szemléltetésére a nedvesorrú jelzőt alkalmazza. A szövegben Radnóti még fokozza a szó hatását a folyton jelző értékű határozóval és a kis jel​zővel. Analizáljuk a nedvesorrú szót! Az előtag, a nedves más Radnóti-versekben is előfordul. A nedvesorrú összetétellel azonban a költő az utó​tagnak az élő jellegét hangsúlyozza (a rügy „orra” nedves lesz a hideg​től!), így a „szó szerinti” jelző — nedves — és a jelzett szó között — rü​gyek — szemantikai híd épül, azaz a forrástartomány (EMBER) és a cél​tartomány (RÜGY) között metaforikus hozzárendelés jön létre. Ennek eredményeképpen az olvasó szinte maga előtt látja a tavasz előhírnö​keként a még ki nem bomlott, de nagyon is élő hajtásokat.
A Július-ban
 a megszemélyesített felhőt nedves hajjal futkározó meztéllábas záporok követik. A meztéllábas záporok szerkezetet értel​mezve sok minden eszünkbe juthat. Leginkább a népnyelvi jelleg. A meztéllábas szavunk az értelmező szótárban nem található. Jogosan, hiszen a szó ma már nem használatos a köznyelvben. A népnyelvi alakok „fontos stiláris forrást jelentenek a szépirodalmi stílus számára”.
 Köl​tőnk ebben a szerkezetben egyszerre láttatja a záporokat és azok jellegét: a gyorsan, könnyen jövő természeti jelenséget, amely — mivel mezítláb könnyebben futunk, mint cipőben — hamar is ’elszalad’. A további szö​veg is utal arra, hogy Radnóti ebben az értelemben használta e szót: „El​fáradnak, földbe búnak, / este lett.”

A kis rövid vers tartogat még számunkra két további összetett szót is, szintén jelzőként: tisztatestű hőség és fényesarcu fák. Szemantikailag szo​ros összefüggésük van a szövegben az előző jelzős szerkezettel, miután a ’zápor megtisztította a tájat’, a megszemélyesített hőség ’ül’ a fényesarcu fák felett. Ha szétbontjuk a két összetett szót, az elsőben különösen az utótag jelentése érdekes, testű, mert a ’megfürdetett’ táj képzetét kelti bennünk, a megtisztult emberi testet. A hőség ellenére is jó érzésünk van, ezt erősíti meg a következő összetett szó, a fényesarcu (fák), a jelzőben az arcu utótag érdekes, mert ha az előző szóval — meztéllábas — egybe​vetjük, kirajzolódik előttünk az egész ember. Emberarcú lett a táj, futó lábakkal, tisztává váló testtel és fényes arccal. Megfényesedett a tekintet, emberiesítetté vált a táj. A posztimpresszionizmus festői jutnak eszünkbe, Cézanne tájképeinek színvilága: a gazdag, töretlen tónusok, a művész tö​rekvése, hogy hű legyen a természet harmóniájához; a Mont Sainte-Victoire látképe Bellevue felől képen „még az ecsetvonásokat is úgy rendezte el, hogy azok belesimulnak a kompozíció vonalvezetésébe; ezzel is erősíti a temészetes harmónia érzetét.”

A Szerelmes vers
 szintén színekben és hangulatban gazdag komplex képe is ezt a hangulatot erősíti bennünk: „És itt a szemedben a gyöngy​szinü, gyönge verőfény / permetegén ragyog által a kék”. A verőfény választékos, igényes, irodalmi szó, ragyogó napsütést jelent, másik jelen​tése derűs, boldog. Több érzékterület szintéziséről tanúskodik a két sor: a gyöngyszinü metaforába a simaság is beleképzelhető, a sokszoros szín​élményen kívül a permeteg szóban benne lévő jelentés is fontos. Az értelmező szótár szerint tájszó vagy irodalmi szó, jelentése apró csep​pekben hulló folyadék.
A költő szereti a kék színt, Fanni szeme is ilyen, és amikor Trisztánnal beszélget a lehetséges jövőről a szélfútta, tiszta szív mellé illeszti a tengerkék metaforát is.
 A szélfútta szó mutatja azt is, hogy az elvont fo​galom (itt: a szív metonímia) hogyan válik szemléletessé egy termé​szetből vett képpel. 

A nap, a szél mellett tehát a víz is forrása költőnk képalkotásának és a Radnóti-összetételeknek. Erre bizonyíték még az Októbervégi hexame​terek versből a következő szavakból álló többszörös jelzős szerkezet: „Táncosmedrü, fehérnevetésü patak fut a hegyről…” A képben szineszté​ziát is érzünk a megszemélyesítésen kívül. Ez a költői eszköz is jellemző Radnóti lírájára. (Egy másik tanulmányunkban rá is mutattunk erre a je​lenségre.)

Egészen más természeti képről olvashatunk a Hispánia, Hispánia
 c. versben. A magyar költő Párizsban aggódik a spanyol népért. Radnótinak több kötődése is van a spanyol művészethez, (F. G. Lorca, Picasso), és nem véletlen, hogy így a spanyol történelemhez is. Már a verscím ismét​lése is mutatja a felfokozott lelkiállapotot. Az együttérzést a rámsír az esővert korom avantgard asszociációs költői kép is bizonyítja. A külső valóság, az eső perszonifikálva jelenik meg az esővert korom szekezetben és a rámsír különleges egybeírásában. Szemantikailag a korom színéhez járul a következő kép: suhogó, feketeszárnyu háború. Az összetett szóban — feketeszárnyu — különvéve a színélményt és a szárnyú utótagot, metaforikusnak érezzük az utóbbit. A tudati háttérben a szárny madár-képzetet idéz fel, de a fekete szín többletjelentést, konnotatív tartalmat ad a szónak. Valamilyen rémnek, vagy gonosz madárnak tünteti fel a há​borút. Így a jelzett szó mezőösszefüggése kitágul, benne megjelenik a költő véleménye erről az embertelenségről. A versszakban a rémület lel​kiállapotának ilyen kifejezése után a költő minden élet megszűnését is feltételezi („nem vetnek, már nem is aratnak”).

Szívét a fasizmus közeledtével egyre inkább betölti a félelem, és ez je​lenik meg kivetítve a következő képekben: „Elindulok s a másik oldalon / a hullószirmu körtefák / hirdetik, hogy úgysincs irgalom.” (Koranyár
) A hullószirmu szóban az előtag — a hulló — az elmúlást, a szirmu az élet szépségét metaforizálhatja. Mindez a Radnóti-költészetben olyan sokszor és annyi jelentésben megjelenő fák — itt: körtefák — jelzőjeként. A sajátos egybeírt úgysincs a sorsszerűséget, a végzetességet idézi.
A félelem másként is jelentkezik ugyanebben a versben: a termé​szetben a „bokor mozdul s a fúvó napsugáron / egy kismadár megrémült tolla száll.” Stílushírértéket találhatunk a napsugár összetett szó fúvó jelzőjében. A napsugár, a napfény több Radnóti-versben is megtalálható, de rendszerint pozitív jelentésben: pl. naptestü szűzek, napbafürdött szű​zek (Naptestü szűzek, pásztorok és nyájak, 1929), napbadobált csókjaink (Pogány köszöntő, 1930). Megfigyelhető, hogy a történelem és az egyéni élet sorsfordulatai mennyire hatnak a költői szókészlet alakulásásra. Eb​ben a szerkezetben a fúvó jelző a kismadár megrémült tolla szerkezet miatt, ill. az ezt megelőző ige miatt — mozdul — riadtságot kelt.
Az álomi táj
 egy olyan költői ihletállapotot ’rögzít’, amelyben az árnyak kapnak szerepet, hogy a riadtszívű fészkek bemutatásával vissza​térjen a madárképzet, de az összetett szó magába sűríti ezt is, és egy olyan lelkiállapotot, amely metaforikusan nemcsak madárra, de emberre is vo​natkoztatható lehetne. Míg befogadjuk ezt a költői képet, többször vissza​térünk a jelzőhöz és a jelzett szóhoz. Olyan tömör és többszörös a me​tafora, hogy a tudat fokozatosan fogadja be. „Át-átcsap tehát egymásba a két sík, a két pólus, a kép és a jelentés, a tudat azonban újra és újra szét​veti ezt a kapcsolatot, hogy a következő pillanatban újra egymásba mo​sódjanak, egybevillanjanak.”
 A vers befejezésében még egyszer visszatér a madárképzet az egész természetet átalakítva: „sodródik a felleges égen ijedten / egy féleleműzte madár.” Ez a kép készíti elő a befejező két sor vallomását: „s a magány szelidebb a szívemben / s rokonabb a halál.”
Hasonló a következő költői kép jelentése is. A két töredék c. versben a pozitív jelentéstartalmú, szépséget sugárzó jelzős szerkezet, amelyben itt a jelzett szó a „Radnóti-összetétel”, a szövegkörnyezetben átalakul, és a költő lelkiállapotát tükrözi: „Hiába ringat és hiába leng felém / a fényes gombaillat, ó jaj!” A történelmi események egyre fenyegetőbbek, a ter​mészeti képek is más jelentést kapnak, másként metaforizálódnak. Eltűnik belőlük a vágyott harmónia, és Radnóti halál-előérzetét sugallják, erre utal a hiába szó ismétlése és a kettős indulatszó.

Lángok lobognak c. versében a nap füstbe fúl, s a hold hajladozásának egy érdekes jelzős szerkezet lesz a képi síkja: hosszúszárú fájdalom. A hosszúszárú szó konkrét jelentése a fájdalom érzete miatt megváltozik. A hosszú előtagban a tartós időtartamot, a szárú utótagban a magasságot érezzük.

A Veresmart költeményben a napraforgók bölcsrekókadt jelzőt kap​nak, a teljes reménytelenséget fejezik ki, s az ifjú fák tövén lebegő acél​kék köd többszörös jelzős szerkezetbe torkollik: a vérre váró sűrű drót​sövény. A sajátos, költőalkotta szó már a lágerképzetet készíti elő a költő tudatában.

Hasonló többszörös jelzős szerkezet található a Csodálkozol barátném címűben: egy tigrisléptű álmos szeszély játszik velem. A történelmi idő 1941. május 20. Ekkor keletkezik a vers. Az összetett jelző tigris előtagja a ragadozó vadállatot, a léptű utótag a közeledő veszélyt jelentheti. Ebből csak a szerelem lehet kiút, gondolja a költő. Radnóti költészetében jellem​ző a hit a szerelem megtartó erejében. Önkifejezésében a költő magát a földbebútt maghoz hasonlítja, amely örül, hogy áttelel, akár Ady Endre a Mag hó alatt című szimbólumában. Radnóti költői nyelvében többször szerepel a föld előtagú költői szóalkotás, pl. földönfutó, földrehulló (Ősz és halál), sőt tanúi lehetünk annak, hogy más versekben még külön sze​repel a föld szó és a bútt ige, itt már eggyéforrt. Olyan mentális lexikon létrehozása volna jó, amelyben ilyen szókészletváltozásokat is tudnánk regisztrálni. Alkotáslélektani szempontból is figyelemre méltó, hogy ala​kulnak a szavak, szerkezetek, a mondatfűzés egy adott költői korpuszban.
Dolgozatunkban csak a „Radnóti-összetételeket” vizsgáltuk. Néhány​szor mint jelzős szerkezeteket, néhány esetben olyankor is, amikor a kife​jezés a jelzett szó szerepében fordul elő. Nyelvünk ősi tömörítői törek​vései valósulnak meg az ilyen szóösszetételekben.
 Mind az egyén, mind a költők lehetőségei kimeríthetetlenek ebben a szóalkotási módban.
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